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Creole:         M pa ka di m te planifye l konsa, men sanble li posib pou nou pase tout semèn sa nèt ap etidye tèm krentif la; 
Well, I can’t say that I planned it this way, but it looks like it’s possible that we may spend the entirety of this week looking at the subject of fear. 

Creole:     Ou ka di: “Enben Frè Steve, eske nou pa ta dwe rekonesan pou sa?” 
You say, ‘Well, brother Steve, shouldn’t we be being thankful?’ 

Creole:     Wi, m dakò ak ou nou te dwe di Bondye mèsi, men, krentif sa n ap etidye a se krentif pou Bondye;
Well, I agree that we should, but this fear that we’re looking at is the fear of God. 

Creole: sonje, nou te li nan liv Provèb,    
Remember we’ve looked in the book of Proverbs.

Creole:     e li di nou krentif pou Bondye se ni kòmansman konesans, ni kòmansman sajès;
It tells us that the fear of God is both the beginning of knowledge, and the beginning of wisdom. 

Creole:     Priyè m se pou etid sa pote anpil bagay pou ou,
So I pray that this will be profitable.

Creole:     pou tan sa a n ap pase ap bouche ti tou rat krentif nan lavi nou ap sèvi ou anpil pandan semèn lan.

That this time we’re spending chasing down those little rabbit holes of fear will be profitable for us thru this week. 

Creole:     Ou konnen, gen moun ki di Bib la konfonn yo;
You know, there are people who say that the Bible confuses them. 

Creole:     Bagay yo sanble kontradiksyon nan Bib la;
Things seem to be contradictory.

Creole:     Bib la sanble demanti tèt li kèk kote;
The Bible seems to contradict its self.

Creole:     e, yo pa konn sa pou yo fè nan ka sa a.
They don’t know what to do about that. 

Creole:     Enben, anfèt, keksyon krentif sa se youn nan sijè ki aparaman gen plis kontradiksyon;
Well, in fact this issue of fear is one of those seemingly contradictory subjects. 

Creole:     Nan dezyèm Timote, pa egzanp,
 In Second Timothy, for instance,

Creole:     li di nou, Bondye pa bannou yon lespri krentif, men yon lespri lanmou, pouvwa ak trankilite;
 it tells us that God has not given us the spirit of fear, but of love, power, and a sound mind. 

Creole:     Bondye pa bannou yon lespri krentif;

God hasn’t given us a spirit of fear. 

Creole:     e ankò, nan liv Provèb la li di krentif pou Segnè a se Kòmansman konesans,
And yet, in the book of Proverbs it says that the fear of God is the beginning of knowledge 

Creole:     Pwovèb chapit premye vèsè 7.
Proverbs chapter one, verse seven. 

Creole:     Li di nou tou, krentif pou Segnè a se kòmansman sajès;
It also tells us that the fear of the Lord is the beginning of wisdom. 

Creole:     Sa se Pwovèb chapit 9 vèsè 10
That’s Proverbs chapter nine, verse ten. 

Creole:     e ankò, nan dezyèm Timote, li di Bondye pa bannou yon lespri krentif;
And yet, in Second Timothy, it says that God has not given us a spirit of fear. 

Creole:    e sa sanble ak premye Jan chapit 4 vèsè 18 
And that, similarly, in First John 4:18.

Creole:     pa gen krentif nan lanmou,
 “There is no fear in love. 

Creole:     Men, vrè lanmou an chase tout krentif, paske krentif pote chatiman;
 But perfect love casts out fear, because fear hath torment. 

Creole:     moun ki gen krentif poko fin renmen nèt;
 He that feareth is not made perfect in love.” 

Creole:     Nou te egzamine, nan kòmansman semèn nan, le fèt ke gen de kalite sajès;
We’ve looked at, earlier this week, that there is more than one kind of wisdom: 

Creole:     gen yon sajès lèzòm, e gen yon sajès Bondye;
There is a Godly wisdom, and there is a human wisdom. 

Creole:     Nou te wè tou gen de kalite konesans;
We’ve seen that there’s more than one kind of knowledge: 

Creole:     gen yon konesans Bondye, sa vle di konnen Bondye limenm,
There is the knowledge of God, that has to do with knowing God himself, 

Creole:     e gen yon konesans anpil nan nou abitye avè l, se lè ou gen anpil konesans sou bagay sou latè, konesans entelektyèl;
 There is the knowledge that most of us are quite familiar with, having to do with the knowledge of the things of this world. 

Creole:     Enbe, poukisa pou nou ta sezi si nou di tou gen de kalite krentif;
Why should we be surprised if there are not two kinds of fear? 

Creole:     M ka di w gen plis pase de kalite krentif,
 Actually, there are more than two kinds of fear. 

Creole:     men, krentif sa nou dwe genyen an se krentif pou Bondye;
The fear that we’re supposed to have is the fear of the Lord; 

Creole:     Krentif pou Bondye.
the fear of God. 

Creole:     Lòt kalite krentif nou pa sipoze genyen a pote chatiman;
The other kind of fear that we’re not supposed to have brings torment. 

Creole:     Li di nou la a, pa gen krentif nan lanmou, paske krentif pote chatiman;
It tells us that there is no fear in love, because fear hath torment. 

Creole:     Kidonk, nou wè diferans ant de kalite krentif;
So we see a difference between two kinds of fear. 

Creole:     M ta renmen atire atansyon nou sou le fèt ke krentif sa se yon lespri;
 I’d like to focus on the fact that this fear is a spirit. 

Creole:     Gen yon lespri krentif;
There is a spirit of fear. 

Creole:     Si ou sonje semèn pase a nou te di tou gen yon lespri sajès, konesans ak bon konprann.
If you recall from last week we also said that there is a spirit of wisdom, knowledge, and understanding. 

Creole:     Ou wè, tout verite sa yo n ap pale de yo se verite espirityèl;
See, all of these truths that we’re speaking about are actually spiritual truths. 

Creole:     N ap eseye itilize mo espirityèl pou nou pale de bagay espirityèl;
We’re trying to use spiritual words to understand spiritual things. 

Creole:     Anfèt, genyen vrèman yon lespri krentif;
So there is, in fact, a spirit of fear. 

Creole:     M konnen anpil nan nou deja fè esperyans lespri krentif la yon lè kanmèm nan lavi nou;
I know that most of us have experienced that spirit of fear at one time or another in your life. 

Creole:     M sonje yon lè espesyalman lè mwen te enterese anpil nan ede yon frè ki te, ki te nan gwo difikilte;
I recall one particular time when I was dearly interested in helping a brother who was, who was in deep difficulty. 

Creole:     Li te sèvi Segnè pandan yon ti bout tan epi pwoblèm ekonomik vin rantre sou li;
He, he had followed the Lord for a period of time, then financial troubles came.

Creole:     Lòl kalite pwoblèm vin ogmante;
Other difficulties came.

Creole:    li te tonbe fimen drog krak kokayin ;
He was doing crack-cocaine.

Creole:     li te pran lòt fin sou madanm li;
He was running around on his wife .

Creole:     li te konn bat pitit li yo;
He was hurting his children.

Creole:     li te gaspiye lajan l nan move kondisyon;
His money was being spent frivolously. 

Creole:     M te trouve m nan lakay mesye sa pandan kèk jou, pou m eseye pale l de Jezu;

 I found myself staying in his house for a few days, just trying to talk to him about Jesus.  

Creole:    e pandan m lakay li a yon sèl bagay monte li, li vin tèlman vyolan li tonbe bat yon polisye; 
While I was there he actually became violent, and threatened to beat up a police officer.

Creole:     ta kanpe l nan sa l ap fè a oubyen ak lapriyè, oubyen yon lòt fason;
 We couldn’t restrain him by prayer, we had to restrain him some way, 

Creole:    e nou te vle wè li jwenn èd; 
We wanted to see that he got some help. 

Creole:     paske li te tèlman nan yon move pozisyon, nou te oblije mande pou yo arete li;
Because he was in such bad straights we actually had him arrested. 

Creole:     Bon, se pa vrèman arete, men nou te oblije mennen li nan detansyon pou l ka wè yon doktè pou ka li a;
Well, not arrested, but we had him taken into custody for psychiatric evaluation. 

Creole:     e pandan m t ap fè travay sa a, m te reyalize kouman kò m ak lavi mwen te devan yon gwo danje;
In the process of doing that, though, I realized that my physical person was in great physical danger. 

Creole:     Yon lespri la perèz rantre sou mwen pandan nou t ap eseye fè efò pou yo fè analiz sikatrik la pou mesye sa
A spirit of fear came on me during that process of attempting to get that psychiatric evaluation for this man. 

Creole:     Pou yon sèl rezon, li te yon nèg ki gwo epi li te gen anpil fòs;
For one thing, he was a big man.  He was a strong man. 

Creole:     nan sans sa, li te vrèman dajere pou lavi moun, e drog sa yo li t ap pran an te fè li vin de fwa pi danjere;
To that degree he was physically dangerous, and the drugs that he was involved in were making him even more dangerous. 

Creole:     Jan de krentif sa m ap pale a vin sou nou sou yon fòm spirityèl;
The kind of fear that I am referring to here comes to us in a spiritual form;

Creole:     genyen reyèlman yon lespri krentif;
There is actually a spirit of fear. 

Creole:     Yè, nou te pale de lespri iritasyon an;
Yesterday we talked about the spirit of anger.

Creole:     gen tou yon lespri jalouzi.

There is a spirit of jealousy. 

Creole:     Gen tout kalite vye lespri k ap flannen toutotou nou, ap chache yon kote pou yo antre al manifeste nan ou;
There are all manner of spirits that are just floating around, looking for a place to express themselves, in you, or through you. 

Creole:     men, gen yon lespri sajès,
But there is a spirit of wisdom. 

Creole:     li vini nan nou pa mwayen Jezu Kris pandan nou bese devan tròn lagras la;
It comes to us through Jesus Christ as we bow before the throne of grace; 

Creole:     pandan nou abandone lavi nou a Kris;
As we yield ourselves to Him; 

Creole:     pandan n ap pale ak li;
as we talk to Him, 

Creole:     chase tout perèz nou sou li;
cast all our cares upon Him, 

Creole:     rakonte li tout pwoblèm nou yo;
and tell Him about all our troubles; 

Creole:     di li sitou nou konte sou li kòm èd nou, pou nou jwenn asistans nan bezwen n yo;
tell Him especially that we’re relying on Him to be our helper to be the supplier of our needs. 

Creole:     Epi li vini retire lespri la perèz la e ranplase l ak lespri lafwa;
Then He comes in with the spirit of faith, and he replaces that spirit of fear. 

Creole:     Se yon bagay mèveye!
It’s a wonderful thing! 

Creole:     Se yon bagay vrèman mèveye!
It’s an absolutely wonderful thing! 

Creole:     Bondye pat bannou yon lespri krentif, men li bannou yon lespri pouvwa, ak lanmou, ak trankilite;
God has not given us a spirit of fear, but of power, and of love, and of a sound mind. 

Creole:    Nan premye Jan 4 vèsè 18 li di pa gen krentif nan lanmou;
In First John four eighteen there is no fear in love. 

Creole:     men vrè lanmou an chase tout krentif, paske krentif pote chatiman;
But perfect love casteth out fear, because fear hath torment. 

Creole:     e moun ki gen krentif pa ko renmen nèt;
He that feareth is not made perfect in love. 

Creole:     Lè nou kouche nan bra Jezu;
Finding ourselves in the arms of Jesus, 

Creole:     vlope ak prezans li;
wrapped up in the presence of God, 

Creole:     nou ka esperimante absans la perèz;
we can know the absence on fear. 

Creole:     Sa, sètènman, gen rapò ak etid n ap fè nan Provèb la.
 This, of course, relates to our study in the book of Proverbs. 

Creole:     paske nou te deja aprann sa, moun ki aksepte sajès pral viv anpè, an sekirite e san kè kase;
Because we’ve learned already that those who’ve gained wisdom will be able to live in peace and in safety, unafraid. 

Creole:     Mèsi Segnè! Sa se yon bòn nouvèl.
Praise the Lord!  That’s wonderful news. 

Creole:     Men, m kwè gen yon bagay legliz manke jounen jodi a;
But I believe that there is something missing in the church today.

Creole:     li ta vle tankou egzanp nou an yè, kote kamyon dis tòn nan t ap vin pase anba limyè rouj la;
 It is like that reference yesterday to the ten ton truck coming through the stop-light. 

Creole:     Nou bezwen yon Bondye dis tòn pou vin kwaze nou anba yon limyè rouj, pou nou ka gen krentif pou li;
We need a ten-ton God to come through our stoplight, so that we can be in awe regarding him. 

Creole:   Se sa egzakteman ki te pase nan Travay Apot chapit 5,  
That’s exactly what happened in Acts chapter five.

Creole:     nou wè kouman yon nonm yo te rele Ananyas ak madanm li Safira te bay Sentespri a manti;
A man named Annanias and his wife Sephirah lied to the Holy Ghost. 

Creole:     Te gen yon kote y t ap ranmase lajan pou moun ki te la nan la pannkot yo;
There was a situation were they were collecting money for people that were at Pentecost; 

Creole:     yo te lavil Jerizalèm pandan fèt pannkot la;
They were in Jerusalem during the Feast of Pentecost.

Creole:    yo te rete la paske Sentespri a te vini;
They were staying there because the Holy Spirit had come.

Creole:     Yo t ap jwi nan prezans Segnè a; 
They were enjoying the presence of Jesus. 

Creole:     pèsòn pat vle ale lakay li e yo te bezwen bagay pou yo manje;
Nobody wanted to go home and they needed things to eat.

Creole:     kidonk, kèk nan frè ak sè ki te rete nan vil te kòmanse vann tè yo ak byen yo; 
So, among the brother and sisters that lived in the city, they began selling their land and their goods 

Creole:     pou yo te ka bay disip yo lajan pou yo achte manje e distribiye l ba sa yo pami yo ki te grangou;
giving the money to the apostles for food to be bought and distributed to those that were hungry.

Creole:     kretyen pami yo ki te nan grangou ak nan bezwen;
 To those Christian people that were hungry and that were in need. 

Creole:     Men, Ananya ak Safira,
But Annanias and Sephirah,

Creole:     yo t ap chache yon lòt bagay, se pa bay manje ki te enterese yo;
they were looking for something other than just feeding people.

Creole:     yo t ap chache pou jwenn yon sòt de apresyasyon;
 They were looking for some sort of recognition.

Creole:     Yo te vle moun wè yo se bèl donè;
They wanted to be seen as big givers. 

Creole:     y ale yo vann tè yo a, e lè yo al pote lajan nan legliz la, yo sèlman bay yon pati ladan li;
So they sold their land, and when they gave the money to the church, they only gave a part of it. 

Creole:     e Pyè, ak pouvwa Sentespri te revele inikite ki te nan kè yo; li pale ak misye;
Peter, by the Holy Spirit, saw the iniquity that was in his heart, and he spoke to him. 

Creole:    e li sèlman pale ak misye, nan menm moman an, Ananyas tonbe li mouri; 
He was just speaking to him.  At the time that he spoke to him, Annanias fell down and died. 

Creole:    yon ti moman aprè, madanm li vin parèt; 
Later his wife came in.

Creole:     li tonbe menm kote a, li mouri tou!
She fell down and died also! 

Creole:     Sa se bagay ki pase nan nouvo testaman!
This is New Testament stuff! 

Creole:     Sa se bagay ki ekri nan labib;
This is Bible stuff! 

Creole:     Sa se bagay ki rive nan legliz!
This is church activity! 

Creole:     Sa se bagay ki t ap pase andedan legliz;
This, this is what was going on in the church.

Creole:     li di anviron kat èdtan aprè, madanm li ki pat konn sa k te pase a;
It says that about three hours later, his wife not knowing what had happened… 

Creole:    Pyè mande l: “di m, eske se pou pri sa a oumenm ak Ananyas vann tè a?” 
Peter asked “Tell me, is this the price that you and Annanias got for the land?”

Creole:    Li di wi, se pou pri sa, 
Yes, she said, that is the price. 

Creole:     Li te bay manti!
She lied! 

Creole:     La a! An prezans Apot Pyè, an prezans Sentespri a.
Right there! In front of Peter, in front of the Holy Ghost.

Creole:     Ou konnen, nou gen moun ki kontinye ap bay manti nan legliz la jodi a;
You know, we have people lying in our churches today.

Creole:     Pyè te di li, kouman ou fè dakò pou bay Sentespri Bondye a manti?
Peter said to her, how could you agree to test the Spirit of God? 

Creole:     Gade, moun ki sot antere mari w yo ap vin nan baryè a,
Look, the feet of the men who buried your husband are at the door.

Creole:    Y ap pote al mete menm kote a; 
They will carry you out also. 

Creole:     E menm moman an, li tonbe, li mouri; 
 At that moment she fell down at his feet and died. 

Creole:     e mesye yo vini, yo jwenn li mouri, yo ranmase l al mete menm kote ak mari li;
Then the young men came in, and finding her dead, buried her beside her husband. 

Creole:     Yon sèl krent te sezi tout legliz la, e tout moun ki te tande pale de evenman sa.
Great fear seized the whole church, and all who heard about these events. 

Creole:     Ou wè, krent Segnè a te vini sou yo; 
You see, the fear of God came upon them 

Creole:     e yo rekonèt gwo danje ki genyen nan bay Sentespri a manti;
They recognized the great danger involved with lying to the Holy Ghost. 

Creole:     Mwen menm avè w nou bezwen yon freyè konsa;
You and I need that phobia.

Creole:    nou bezwen krentif sa; 
We need that fear.

Creole:     nou bezwen pè bay Sentespri a manti, akòz de tout kalite konsekans sa trennen dèyè l;
We need to be afraid of lying to the Holy Ghost, because of the potential consequences associated with it. 

Creole:     Lè krentif sa va rantre nan nou, legliz la va grandi;
As that fear comes to us, the church will grow. 

Creole:     Nan Travay apot chapit 9
 In Acts chapter nine,

Creole:     li di, kwayan yo t ap mache ak krentif pou Bondye;
it says the believers were walking in the fear of the Lord,

Creole:     avèk konkou Sentespri a;
in the comfort of the Holy Spirit.

Creole:    legliz la t ap grandi nan fòs e nan kantite. 
The church grew in strength and numbers. 

Creole:     Si gen krentif pou Segnè a, legliz la va grandi;
If the fear of the Lord is present, the church will grow. 

Creole:     Nan dezyèm korentyen chapit 5 vèsè 11, Apot Pòl ekri,
In Second Corinthians chapter five, eleven, Paul writes,

Creole:     se paske nou konnen sa ki rele gen krentif pou Bondye kifè n ap chache mennen lèzòm vin kwè;
“It because we know this solemn fear of the Lord that we work so hard to persuade others. 

Creole:     Bondye deja wè nou sensè, mwen ta swete nou konnen sa tou;
God knows we are sincere, and I hope you know this too. 

Creole:     Eske n ap eseye pale byen sou tèt nou ankò? non
Are we trying to pat ourselves on the back again? No. 

Creole:     Nou pap ba ou yon okazyon pou ou fyè de nou, men pou ou ka jwenn repons pou bay moun k ap fè grandizè pou bagay ki gen bèl aparans olye yo gen yon kè sensè;
We are not giving you a reason to be proud of us, so you can answer those who brag about having a spectacular ministry rather than having a sincere heart before God. 

Creole:     Si jan yo di l la mwen fou, se pou Bondye mwen fou;
If it seems that we are crazy, it is to bring glory to God. 

Creole:     e si nou gen tout bon sans nou, se pou ou menm nou konsa;
And if we are in our right minds, it is for your benefit.”

Creole:    Pòl te vle fè konnen, enterè li genyen pou legliz la grandi a se pa pou li te ka gen yon gwo ministè, oubyen pou li te ka parèt yon moun enpòtan nan Bondye;
Paul was establishing that his interest in growing the church wasn’t so that he would have a great ministry, so that he could be seen as a big man in God. 

Creole:     Non, non; li te konnen swaf ki te gen nan kè moun yo pou konnen Jezu;
 No, no, he knew the need of the people to know Jesus. 

Creole:     Li te vle yo konnen Jezu;
He wanted them to know Jesus. 

Creole:     e, akoz gwo krentif li te gen pou Bondye, li te travay pou bay levanjil la;
And so, because of his sound fear of the Lord, he worked on that behalf. 

Creole:     Wi, krentif pou Bondye se kòmansman konesans;
Yes, the fear of the Lord is the beginning of knowledge. 

Creole:     Krentif pou Bondye se kòmansman sajès;
The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 

Creole:     li pa bannou lòt kalite krentif la, lespri la perèz la, men li vle bannou sajès ak konesans sa,
He is not giving us that other kind of fear, that sprit of fear, but he wants to give us wisdom and knowledge, 

Creole:     lespri konesans ak sajès la;
the spirit of knowledge and wisdom. 

Creole:     E m ta renmen ou genyen li;
And I want you to have it too. 

Creole:     bi priyè m se pou nou kontinye ak etid sa, pou ou ka pran moso nan bon konprann lan.
I pray that as we continue with this study that you will receive the spirit of knowledge and wisdom

